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[lenp MarucTepckoil AUCCEpTAlMd — KOMIUIEKCHOE BBISIBICHUE COCTaBa,
CTPYKTYpPhl M CEMaHTHYECKUX CBS3€H JOMHHAHTHBIX EIUHUI], BEpOATIM3YIOIIMX
S3BIKOBYIO KapTUHY MHpa B pomaHe M. ['opbkoro «Matby; BbIsIBIIEHHE CTIEUPUKA
pernpe3eHTali JOMUHAHTHBIX JIEKCEM B TEKCTOBOM KapTHHE MUpa B pomaHe M.
['opskoro «Matby.

OO6nekT uccnenoBanus — pomad M. ['opekoro «Matby.

[IpenMeToM wucclieIOBaHUS SIBIISIETCSL SI3BIKOBAas KapTUHA MHpAa pOMaHa
M. I'opbkoro «Matb».

OcCHOBHBIE METO/IbI, UCTIOIH30BaHHBIE B pabOTE: METO/1 CILIOIIHON BHIOOPKH,
METOJ] MOJEIUPOBAaHUA CEMAHTHUYECKOIO  TOJISl, METOJ  KOMIOHEHTHOI'O
KOHTEKCTYyaJIbHOTO aHalli3a; OMUCATEIbHBIA METOJ, 3JIEMEHThl KOJIMYECTBEHHOIO
MeTOoAa.

[TonoxeHusi, BRBIHOCUMBIE Ha 3aIlUTY:

1. KapTuHa Mupa 1eaukoM onpeessieT cnenu@puiaeckuil Cnocod BOCIpUATUS
Y UHTEPIIPETAllMU COOBITHI U SIBIICHUH, MPEICTaBIsET cCO00 OCHOBY, (PyHIAaMEHT
MHUPOBOCIIPUATHS, ONUPAsCh HA KOTOPBIA YEJIOBEK ACHCTBYET B MHUPE, a TaKkKe
UMEET MCTOPUYECKH OOYCIIOBJIEHHBIN XapaKTep, YTO MPEIoJiaraeT MOCTOSHHbIC
U3MEHEHHS KapTUHBI MUpa BCeX €€ CyOBEKTOB.

2. Ilpu onucaHuM SI3bIKOBOM KapTHUHBI MuUpa B pomane «Matb» M. I'opbkuit
ucnosb3zoBasl 23 JICT' cymectButenbHbix, 8 JICI' npunararensubix, 4 JICT
IJIaroyioB.

3. Bce XynokeCTBEHHbBIE CPENICTBA, UCIIOJIb30BaHHbIE M. [OppKOTrO B poMaHe
«Marp» MOAYMHEHBI AaBTOPCKMM 3ajjauaM, KOTOpPbIE, B CBOI Ouepelb, ObLIU
IPOJMKTOBAHBI [yXOM HOBOTO BPEMEHH.

Teoperndeckass 3HaAUMMOCTh PaOOTHI COCTOMT B TOM, YTO pE3YJIbTaThl
JAHHOTO HCCJEIOBAHMUSI MOTYT OBITh MCIIOJIB30BaHBI B JIEKCUKOTpaduuecKoi
MIPaKTUKE U MPU ONMCAHUHM CEMAHTUYECKOUN CTPYKTYPHI CIOB.

[IpakTHueckass 3HAYUMOCTb ONpenensercs TeM, 4To I[lpunoxenus wu
Marepuajl HCCIEIOBAHUS MOYKHO HCIOJIb30BaTh NPH IMPENOAABAHHU PYCCKOIO
A3bIKa KaK MHOCTPAHHOI'O, @ TaKXE€ MPH YTEHHHM CHEUKYPCOB IO KOTHUTHUBHOM
JIMHTBUCTHKE.



PaGora cocroutr w3 BBemeHus, 4 TIJaB, 3aKIIOYEHUS U  CIIHCKA
UCIIO0Ib30BaHHOM uTepaTyphl (110 UCTOUHUKOB).
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The purpose of the study is to perform a comprehensive research of the
composition, structure and semantic relationships among the dominant elements,
which represent the linguistic picture of the world in Maxim Gorky’s novel «The
Mother»; to identify the specifics of the dominant lexical elements in the textual
picture of the world in Maxim Gorky’s novel «The Mothery.

The object of the research is Maxim Gorky’s novel «The Mother».

The subject of the research is the linguistic picture of the world in Maxim
Gorky’s novel «The Mothery.

The following methods are used in the research: continuous sampling,
modeling of the semantic field, componential context analysis, the descriptive
method and elements of the quantitative method.

The thesis statements for the defense:

1. The linguistic picture of the world fully determines the particular way an
individual perceives events and facts, provides a basis for their interpretation and
his/her actions in the world. The nature of the linguistic picture of the world is
historically determined, what explains its volatile character.

2. In his novel «The Mother» Maksim Gorky used 23 lexical semantic groups
(LSG) of nouns, 8 LSG of adjectives, 4 LSG of verbs.

3. The artistic means employed by Maksim Gorky in the language of his novel
«The Mothery are subordinated to the author’s aims determined by the spirit of new
time.

The theoretical significance of the work is that the results of this research
can be used in lexicography and in the description of the semantic structure of the
words.

The practical value of the study is that the research findings and materials
provided in the Appendices can be used in teaching Russian as a foreign language,
as well as in courses on cognitive linguistics.

The work consists of an introduction, four chapters, a conclusion and a
bibliography (110 references).



